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Pe3rome. Ha (ona Ha M3KIIOUUTENHO aKTyajHaTa 3a7ada — Ch3/1aBAaHETO Ha
aKaJeMUYEH YHTapCKO-OBJITapCKy PEYHUK, aJeKBATHO OTpa3siBalll ChbBPEMEHHOTO
CBCTOSHHME Ha JIEKCHKAaTa B JABara e3UKa — CTaTHATa ce (OKyCHpa BBPXY
MIPEJCTaBIHETO HA JBYC3WYEH BAJICHTEH PEYHUK, KOMTO B MOMEHTA € B IpolLec Ha
roaroroBka. O60CHOBaHa € HEOOXOANMOCTTA OT ChCTABSIHETO MY ITPEABUL JIUTICATA
Ha OOLIM M CHEeNUAIM3UPAHN YHIAPCKO-OBJITapCKH PEYHUIM, W3TPaJeHu BbPXY
TEOPETUYHHUTE OCHOBH M NPUHIUIINTE HA MOJIEpHATA JIeKCHKoTpadus. Ouepranu ca
OCHOBHUTE XapaKTePHCTHKH HA PEYHHKA, CICIIU(UKUTE U TIOIXOANTE B paboTara 1o
Hero. [TonOopbT Ha Marepuana 1 METOIUTE HA IPECTABIHETO My Ca ChOOpa3eHu ¢
MIPAKTUYECKUTE HY KU Ha U3y4YaBalIUTe YHIAPCKH €3HUK KaTO YK,

Kniouosu Oymu: yHrapcko-Obirapcka JiekcHKorpadus; TeMaTHYHU DPEYHHIIN;
BAJICHTEH PEYHUK

[Ipe3 mocnenuute neceruneTus OblIrapckaTta yHrapucTHKa OesiekH 3HAUYUMH
ycrexu B o0flacTTa Ha TEOpHsTa M MPaKTUKaTa Ha MPeBOAa, UCTOpHOrpadusTa,
JUTEPATYPO3HAHUETO U €3MKO3HAHHETO M CE YTBBPKIaBa Bce MO-yOCIUTETHO B
HAyYHOTO M KYJITYPHOTO MPOCTPAHCTBO Ha Hamara crpana. Ha ¢ona Ha cTtpemu-
TEJIHOTO, KaTo LsJI0, Pa3BUTHE 00ave Bce MOBEUE ce YyBCTBA JIMIICATA HA OOIIU U
CHEeLUAIM3UPAaHN YHTApPCKO-OBITapCKU PEUYHHLIN, U3TPAJACHU BHPXY TCOPETHUHHUTE
OCHOBH W npuHyunume Ha CbBpeMeHHara yiekcukorpadpus". Ille npunomus camo,
4ye IBPBUST U 3acera eIMHCTBEH aKaJIeMUYeH YHIapCKO-ObIrapCKy pEeYHHK € H3-
JajieH B naynevHarta 1956 r. u oTnaBHa e aHTukBapHa psjakoct (Miyatev & Oppelc-
Miyateva 1956). Ilo-mankure mo obem (JKOOHM M TYPUCTHYECKH) YHIapCKO-
GBIITApCKH PEUHMIM Cca JeNo Ha Jekcukorpada Ovarapuct HMoxed Bromen u ca
orneyaranu B YHrapus (Bodey 1967; 1975). Jluncata Ha cbBpeMeHEH rojisiM aKa-
JEMUYEH YHTapCKO-ObIrapCKu peyHHK OT OOl XapakTep, KAKTO U Ha JBYE3WYHU
TEMAaTUYHU PESYHULU, KOUTO J1a PETUCTPUPAT U HA-HOBUTE yIOTPeOH Ha JICKCEMU-
TE, Aa CHCTEMaTU3UPaT U aKTyalu3HpaT CleHUaJu3hpaHara JeKCHKa B pa3InyHU
o0yacTy Ha 3HAHHETO, Ch3JaBa TPYAHOCTH NPH YCBOSBAHETO HA YHTApCKUS KaTo
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9y>K]] €3MK, YTeKHsIBa paboTaTa Ha MPEBOIAYNTE, & B MO-IINPOK IJIaH — BB3MpPeris-
TCTBA U AyXOBHHS OOMEH, pa3rpblIaHETO HA ABYCTPAHHUTE KOHTAKTH BbB BCHUKU
cdepu Ha KHUBOTA. 32 HAMHUPAHE HA TOYHOTO OBJITapcKO CHOTBETCTBHE HA Jaje-
Ha YHrapcka Jyma, u3pa3 Wik TepMHUH OOMKHOBEHO c€ Hajara M3MOJI3BaHETO Ha
€3MK MOCPEeTHUK (BCIKAaKBH KOMOMHAIIMH OT €3HLIM), KOETO, OT CBOSI CTPaHa, Kpue
MHOT'O ITO/IBOIHU KaMBbHH U HEBEIHBK BOJAM A0 HETOYHH, OyKBaJIHHU, a TIOHSKOTa U
CMEXOTBOPHH MPEBOJIAYECKH PEILICHUS.

C omen Ha KOHKpETHATa CUTyalMsl U aKTyaJHHTE MOTPEOHOCTH Ha y4yeOHaTa
n oOIlIecTBeHATa NMPaKTHKA y HAC M3CIEI0BATEIICKM €KUM OT CHELUAIHOCT ,,YH-
rapcka ¢uuoinorusa” B CY ,,Cs. Knument Oxpuacku® ce 3ae cbc 3aaayara jaa
MOArOTBH MOPEHLa OT TEeMAaTHYHH YHIapCKO-OBJITapCKU PEYHHLM 32 HYKIHTE
Ha YHHBEPCHTETCKOTO OOydeHHE, ChIIO M KaTO HEOOXOJIUM HAPBUYHHUK 3a MIUPOK
Kpbr oTpedutenn. OT pa3pabOTCHUTE B PAMKUTE Ha HAYYHOHM3CIIEIOBATEICKUS
MPOEKT JIEKCUKOTPadCcKH CIPaBOYHUIIM JOCEra ca OTHeYaTaHH YeTHPH Iiocapa
YHrapcka crequain3ipaHna JeKCHKa, KAKTO U PEYHHK [ToMaraio 3a TpaHCKpuOHupa-
HE Ha YHrapcKu MMeHa Ha Obarapcku e3uk?. [Ipencroun n3naBaHeTo Ha YHTapCKO-
OBJNrapcKy BaJICHTEH PEYHHK, YUSATO KOHLEMLHUS IIE€ MPEACTaBsl TyK HaKpaTKo.
Peunukbt € u3rorsen ot Jlunsna JlecHnukoBa (pa3paboTuia 3ariaBHUTE TyMU OT
A no J) u ot Munpa Mapkosa (pazpabormia 3amasaute gymu ot K no Zs). [lpu
nog0opa Ha CIIOBHHMKA CE ChUeTaBaT TPaJUIIMOHHUAT U KOPIYCHO Oa3UpaHusT NOA-
XOJ] C LIeJI T0-00EKTUBHO ONMHMCAHUE HAa BAJICHTHUTE PAMKHU Ha JIEKCUKOIpadCKUTe
€IMHHUILIN Ype3 BKIIOUYBAHETO B PEUHHKOBHUTE CTATHH HA MPUMEPH, WIIIOCTPUPALIN
Hall-4ecTo cpelaHuTe TUIIMYHU ChueTaHus. MarepuanbT € moadpaH Bb3 OCHOBA
Ha aHaJIM3 U CPaBHEHUE HA YYEOHMLM M IoMaraia IO YHTapCKH €3UK 3a UyKie-
HIW, enekTpoHHu koprycu (Sketch Engine, MagyarOk)®, cbBpeMeHHU THIKOBHU
U CIICLMAIM3UPAHN PEYHULNY, KAaTO € B3ET [0J] BHUMAHUE M KOHTPACTUBHHSAT ac-
MEKT, T.€. BKJIIOYEHH ca MPETUMHO JIEKCEMH, KOUTO UMAT Pa3INdYHU CHHTarMaTH4-
HY peaju3alyy B [BaTa €31Ka.

[Tox BaneHTHOCT B JIMHIBHCTHKATa c€ pa3dupa crocoOHOCTTa HA TyMUTE Ja
ce chueTaBaT ¢ APYrd AyMH IpHU peaju3auusiTa UM B mpoleca Ha peura (Yarceva
1990, 75; Manolova 1999, 30; Kugler & Tolcsvai 2000, 271, 273). Ilonstuero
€ M3MO0JI3BaHo 3a MbPBU NIBT OT pyckus JuHrBucT ConomoH [laBunoBuu Kannen-
coH npe3 1948 r. npu onMcaHne Ha CUHTAKTUYHHUTE OTHOLIEHUS B U3PEUEHUETO.
TepMuHBT € 3auMCTBaH OT XuMusTa. [10100HO HA XUMUYHHUTE €JIEMEHTH, JAyMH-
T€ Ce CBbpP3BAT B U3PEUEHMETO 110 TOYHO ONpezesieH HauuH. B 3anagHoeBponeil-
CKOTO €3WKO3HAHHE MOHATUETO ,,BAJICHTHOCT™ € BbBEJCHO OT (DPEHCKUS €3UKOBEN
JIrocuen Tennep npe3 1953 1. BbB Bpb3Ka € JIAHCUPAHOTO CTAaHOBHUIIE 3a IIarosa
KaToO LIEHTHP Ha U3PEUYEHHETO (T.HAp. BEPOOLEHTPUYHA TEOPHS 332 U3PECUCHHUETO).
Tenuep pa3miexa BAICHTHOCTTAa KATO KOMOMHATOPHO CBOMCTBO, IPUCHIIO CaMO
Ha TJIarojiHata jekcema. BaneHTHocTTa 3aBHCH OT Opos Ha aKTaHTHTE/apryMeH-
TUTE, KOUTO [VIaroJbT NPUBIMYA KbM cebe CH, 3a Jia ce MOIy4YHr NpeIuKalms: TOBa
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ca BCBIUIHOCT JYMHUTE M M3PA3UTE, KOUTO 3aITbJIBAT CBOOOIHUTE MO3UIIMU OKOJIO
marona. KoMOuHaTopHUTE CBOMCTBA HA IVIArOJIHATA JIEKCEMa ONPECIIST Bb3MOXK-
HHTE CXeMH 3a cuHTarMaTHuHa peanmsarus (E. Kiss & Kiefer & Siptar 1998, 202).
MHOKECTBOTO OT BaJICHTHHM BPB3KH Ha TJIarojia oOpas3yBa BaJICHTHAaTa My CTPYK-
typa. Harmpumep miaronst kér ‘Mons/uckaMm’ € TPUBAJICHTCH/TPUMECTEH, 3aI0TO
paskpuBa Tpu CBOOOAHU MecTa 3a APYIrd CUHTAKTHYHM ponu: valaki kér valamit
valakit6l — koii (momyior), kakeo (MPSIKO JOITBJIIHEHUE), 0m K020 (00CTOSTEICTBECHO
MOSICHEHHE B YHTAPCKH, PECII. HEMIPSKO JOIBIHCHUE B OBJITapcKu €3HK) Win valaki
kér valakit valamire — xoti (mojyior), koeo (MPSIKO AOMBIIHEHUE), 3d KaKkeo (00CTOS-
TEJICTBEHO IMOSICHEHHE/HETIPSIKO qonbiHeHue). CpB.:

Anna segitséget kér a bardtndjétol. ‘ AHHa ¥icka MOMOIL OT NPUSITENIKATa CH.™ ~
Anna segitségre kéri a baratndjét. - AHHa MOJU IPUSATENIKATA CH 32 TIOMOIL.” ~ Anna
azt kéri a baratndjétol, hogy segitsen neki. ~ Anna arra kéri a baratndjét, hogy
segitsen neki. — ‘ AHHa MOJIU TIpUSTEIKATa CH A2 M IOMOTHE.’

Cps. cbwmo: valaki ad valamit valakinek — 0asam newo na naxoeo;

valaki akadalyoz valakit valamiben — npeua na naxozo 6 Hewjo;
valaki atruhaz valamit valakirdl valakive — npexsvpasiv newgo om
HAKO20 HA HAKO2O.

[TpobneMuTe Ha rIarojiHaTa ¥ UMEHHATa ChUETAEMOCT Ca MIMPOKO TUCKYTUpa-
HU B HaydYHaTa JIMTeparypa, B TOBA YKMCJIO M OT TIICAUINE HA JMHTBOIUIAKTHKATA
u yuebnara nexcukorpadus (Popova 1987; Vesselinov 2002; Vesselinov 2002a;
Brauer 1974; Budai 1996; Budai 2006). [IpencraBsiHUST peYHHK OTpa3siBa Ch4e-
TAEMOCTTA Ha YHTapCKH IIaroJId U NPUJIAraTeIHU, OTYACTH M Ha CHUICCTBUTEIHU
MMEHA, ¥ TEXHUTE CKBUBAJICHTHU CTPYKTYPHU B OBJIrapcKu. AKIICHTHT € BbpPXY IVIa-
rOJIHATa BaJICHTHOCT IOPaJy BOZCIIATA CTPYKTYPHA POJIsi HA IVIArOJIHOTO CKa3yeMO
B M3peueHHeTo. J{MCKyCHOHHU TEOPETUYHH BBIIPOCH, CBBP3aHH C MHOTOACIEKT-
Hara CBHIIHOCT Ha SIBJICHUETO BAJICHTHOCT, HE C€ PAa3UCKBAT, Thil KATO PEYHUKBT €
Ch3JaJICH MPEIN BCUYKO C MIPAKTUKO-TIPHIIOKHA 11 — KATO MMOMOIIIHO CPEICTBO 32
M3Y4aBaIlUTe YHrAPCKH €3UK KaTO YyXK]I.

[TomaranoTo e ioj Ha JBJATOTOAMIIHUTE HAOIIOICHUS HAa aBTOPKUTE BBHPXY
TPYIHOCTUTE, KOUTO OBJrapuTe Cpemiar npy M3yyaBaHETO HA IpaMaTHYHaTa Ch-
4eTaeMOCT Ha JIyMUTE B yHrapckus e3uk. [IpermonmaBarenckara mpaKkTHUKa MMOKa3-
Ba, Y€ 3ab/DKUTEIIHUTE BAJCHIMHK HA TIAroJMTe ¥ UMEHATa ca MpPEIbHUKAMbK
IPU YCBOSIBAHETO HA UYKAWS €3UK MOPAJN Pa3iIHyHs ChC ChOTBETHHTE BAJICHTHU
CTPYKTYpH B poaHus e3uk. Olie oBeue ue € TPYAHO Ja C€ OTKpHUE JIOTHKa B OIpe-
JEJSTHETO MM, KaKTO U IpaBuia 3a QYHKIIMOHUPAHETO UM, KOMTO, aKO ObJIaT yCBOE-
HHU, LIe TapaHTHpar Oe3norpenina ynorpeda Ha JajieHa JeKcema.

Besika e3nkoBa eqMHUIA ce XapaKTepU3upa ¢ ONpeeIeHd KOMOMHATOPHHU Bb3-
MOKHOCTH. J{lyMuTe Morar aa ce CBbp3BaT CMHUCIIOBO C pa3IMyeH OpOH U THII 3aBUCE-
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M OT TSX JICKCHUKAJIHO-TPAMaTUYHH €JIEMEHTH, KaTO CTEIICHTa Ha HEOOXOIUMOCT
OT BCHYKH BUJIOBE CHHTAKTHYHM BPB3KU HE € €IHAKBA: YaCT OT HNOTCHIMAIHUTE
BPB3KHU CE pean3upaT BbB BCHUKH CIy4au, a IPYrd HAMAT O3yCJIOBEH XapaKTep
M MOTaT J]a OCTaHAT HepEeAM3UPaHU B U3PEUCHUETO, PECIL. B KOHKpPETHATA peyeBa
CHUTYaIHs.

B peunuka He ca 00XBaHATH BCHYKH Bh3MOKHU BAJICHTHH CXEMH Ha 3ariiaBHATa
JyMa, a caMO HEWHHTE MOCTOSIHHH, 33IbJDKHTEITHH MOSCHEHHs, KATO CaMO Ha OT-
JICTTHUA MECTa Ce TI0COYBA OHA3H YacT OT (haKyJITAaTUBHHUTE (HEIIOCTOSIHHUTE) BaJICH-
IIMH, KOUTO MO TPElEHKAa Ha aBTOPKUTE OMXa YJICCHWIM M3y4YaBallUTE YHIAPCKU
€3UK IpH yHnoTpedaTa Ha ChOTBETHATA JICKCUKAIIHA CIMHULIA.

3abIDKUTEITHUTE BaJICHIMHU Ca TSICHO CBbP3aHU ChC 3HAYCHUETO HA AyMaTa, J10-
Karo (paKyJITaTHBHUTE OOMKHOBEHO OIMCBAT HIKAKBU BHHIIHU OOCTOSTEIICTBA. 3a-
JBIDKUTENTHATA BAJICHTHOCT CE MPOSIBSIBA B TOBA, Y€ OCHOBHUSAT €JIEMEHT HE MOXKE
Jla ce peaM3upa B peura caMOCTOSITENIHO, 0e3 0OKpBKEHHE, a M3UCKBA HEIIPEMEH-
HO HSKaKBa Jpyra Jyma C ONpeieieHa CHHTAKTHYHA (QYHKIHUS (T.. ChLICCTBH-
TEJTHO MME MJIM MECTOMMEHHE C IaJIe)KHO OKOHYAHHME WJIM CJICUIOT B YHTapCKHs
€3UK, PECIl. IPEUI0KHA WK Oe3MpeyIokHa UMEHHA (pa3a B ObJIrapcKus €31K), 3a
na ObJie CIIOBOCHUSTAHHETO MM M3PEUCHHETO CTPYKTYPHO M CEMAHTHYHO 3aBbp-
uteno. Cps.: bizik valamiben/valakiben ‘BsipBam B HIL./HKI.” — U3UCKBA MHECHB;
foglalkozik valamivel ‘3anumaBam ce ¢ HIL.” U hataros valamivel ‘rpannyernn ¢ Hut.’
— M3UCKBAT MHCTPYMEHTAJIMC-KOMHUTATUB; jdrtas valamiben ‘KoMIeTeHTEeH/Bel B
HI.’; ragaszkodik valakihez/valamihez ‘ipuBbp3BaM ce KbM HKT./HILL, IPUIBPIKAM
ce KbM HKL./HUL.’, lakik valahol ‘xwBes usxwne’; alapszik valamin ‘ocHoBaBam ce
Ha Helo .

dakynTaTUBHUTE BaJICHTHU BPB3KH HE Ca YaCT OT HOCTOSIHHOTO OOKPBHKCHUE Ha
OCHOBHATa JIyMa, a ca 00yCJIOBCHU OT KOHKPETHHSI KOMYHUKAaTUBEH akT. ETo 3amo
JlaJIcHa BaJICHTHA TIO3UIIMSI MOYXKE JIa OCTaHe He3allbJIHeHA, Hanp.: olvas (valamit/
valakinek/valahogyan) 4era (HIL, Ha HKT., HAKaKcH); tanul (valamit/valakitol) —
yua (Hw., om uke.); karos (valakinek/valamire) — apeden (3a nke./3a Hwy); messze
(valamitdl, valamihez képest) — daneue (om Hw./6 cpagueHue ¢ HW./CAPSIMO HUY.),
szerelmes (valakibe) — enr06en (6 nre.).

Cps.: Mi van Annaval? — Szerelmes. ~ Szerelmes a féndkébe.

Kakgo craBa ¢ AHa? — Barobena e. ~ Briobena e B mieda cu.
A dohanyzas karos (az egészségre). — TromioHonyuienemo e 6peoHo
(3a 31paBeTo).

OTHOCHO CyOeKTHATa BAaJCHTHA BPh3Ka Ha TNIArOJUTe TPsOBa J1a ce OTOCNEeKH,
Yye B YHTApPCKHUS €3UK, KAKTO U B OBJITapCKus, TS BUHATH ¢ (JOpMAITHO M3pa3eHa B
OKOHYAHHUETO Ha rarojHara popMa, He3aBUCHMO OT HATHYUETO MK OTCHCTBUETO
Ha JAyMa, KOSATO M3MTBJIHABA POJIATA HA MOJJIOr B u3peuenueto. Cps.: Egy konyvet
olvasok. — Yema knuea.; (Anna) egy konyvet olvas. — (Ana) ueme xkuuea.
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C HyneBa BaJICHTHOCT Ca IMHCTBEHO OC3JIMYHUTE IVIaroJid, KOMTO caMu o0pa-
3yBaT w3peuenus: Esteledik. — Ceeuepsisa ce.; Tavaszodik. — 3anponemssa ce.;
Villamlik. — Cesmxa ce. be3nnyHNUTE I1aroiy HE ca BKIIOYEHU B PEUHUKA.

B choTBeTCTBHUE C yTBBpACHATA JIEKCHUKOTpa)CKa IPAKTUKA BAJICHTHUTE BPB3KH
W B JIBaTa PasMIekJaHU €3UKa Ce MPEACTABAT C HEONPEACIUTEITHU MECTOUMEHHUSL.
[Tpn MHOTO3HAYHUTE JYMH BCSKO 3HAUCHHE OOMKHOBEHO € C pa3jinuyHa BaJICHTHA
cTpykrypa. I[IpocnensBa ce Bpp3kara MeX/y CeMaHTHKaTa Ha 3arjiaBHATa JyMa U
pa3IUYHKUTE M BaJICHIIMU:

all valamin — all valamibdl
Cps.: A siker harom tényezon dall. — Ycnexsbt 3asucu om mpu ¢hpaxmopa.
A regény huszonkeét fejezetbdl all. — PomansT ce cvemou om 22 enagu.

OO0ekT Ha 0cOOEHO BHUMaHHE ca Clly4auTe, IPU KOUTO ce HAaOJI0AaBaT pas3iiu-
YHs B IBaTa €3MKa [0 OTHOILICHNE Ha BaJICHTHATA paMKa Ha JaJieHa Jiekcema. Taxa
Hanpumep enazonvm csalodik M3UCKBa apryMeHT ChC CEMaHTHUYHA POJIsi JIOKATHUB
(MHECHUB), KOSITO C€ CHHTAKTU(HLUPA KaTO 0OCTOSTEICTBEHO MMOSCHEHHUE, U3PAa3eHO
€ OKOHYaHUeTO -ban/-ben (csalodik az eldadasban/a baratndjében/benned), a Obi-
rapcKUsIT My €KBHUBAJICHT pa304aposam ce ce CBbp3Ba C UMEHHHU (pa3u, BbBEICHU
C IpeIora om: pa3oyapoBaM ce om JISKIUATA, om NPUITENKaTa CH, om Tebe.

VYHrapckute maronu irigyel vkit/vmit, kOszon vmit N3UCKBaT BUHUTEIICH NAaIEXK,
a ChOTBETHUTE TJIArojH B OBJIrapcKHs €3MK Ce CBBP3BAT C HEMPSKO JOIBIHCHUE
(3asusicoam na Haxoeo) wnu ¢ npeanora 3a (brazodaps 3a Heuyo). CpB. CHIIO:

megelégedve valamivel — 0osonen om newo
meggyozodve valamirdl — yoeden 6 neuyo
biiszke valamire — 2opo ¢ newo

hires valamirdl — uzeecmen ¢ neujo

gazdag valamiben — 6ocam na newo.

Koraro JAaJIcHa JICKCUKAJIHA CAWHHNIIA pa31ioJjiara ¢ HIKOJKO BaJICHIIUA, TC MOTaT
Ja 6’B,E[aT B pa3jiniHa BPpb3Ka IOMCIKAY CHU!
a) Ja Ca CHHOHMMHHU, T.€C. B3aUMO3aMCHACMU

varja a buszt ~ var a buszra ‘yakam aBTodyca’;

valaki néz valakit ~ valaki néz valakire ‘rnegam HaKoro’;

atugrik a keritésen ~ dtugorja a keritést ‘npeckayam orpanara’

aggodik valami/valaki miatt ~ aggodik valamiért/valakiért ‘putecHsiBaMm ce 3a
HIII./HKT.”;

eérdeklodik vmi irant ~ érdeklodik vmi felol ~ érdeklodik vmirdl ‘untepecyBam
ce OT Hello’;
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vagyik valamire ~ vagyik valami utan ‘xanyBam 3a HElIO’

elkovet valamit valakivel szemben ~ elkévet valamit valaki ellen ‘n3pbpriBam
HEeIIO CPelLy/CrpsMO HAKOro’

kész a hazassagra ~ kész hazasodni ‘TotToB 3a Opak; TOTOB Ja ce 3aJ0Mu’;
megoldas a probléemara ~ a probléma megoldasa ~ a problémdara valo megoldas
‘perraBaHe Ha podiIeMa’

Cps.: Levelet kiildtem Katinak. ~ Levelet kiildtem Kati szamara. ~ Levelet
kiildtem Kati részére. ‘U3nparux nucmo Ha Karn.’

6) B KOHKpPCTHA pCUucCBa CUTyalusl MOXKC J1a 6’[)}_'[6 pcain3npaHa ujin caMmo
c¢AHaTa OT BaJICHTHUTC BPB3KU, WJIN U IBCTC CTHOBPEMCHHO!

haragszik valakire/valamire valamiért/valami miatt

Haragszol ram? ‘Cepoum u mu ce?’

Miért haragszol ilyen aprosag miatt? ‘3amo ce CbpAWLI 3a TakaBa ApeOoIus?’

Miért haragszol a baratodra ilyen apro dologért? “3amo ce chpauiI Ha npusiTe-
JIsl CHL 32 HEIIO TOJIKOBA JApeOHO?’;

B) PA3IMYHUTC BAJICHIIUU CC U3KJIFOYBAT B3aMMHO B Ja/ICHOTO 3HAYCHUC!

él valamibdl, él valaminek, él valamivel

Hetek ota csak zoldségekbdl él. ‘Ot cenmuim e camo Ha 3enenyyyu.’

Sok tudoés csak a tudomdanynak él. ‘MHOTO yueHu drcusesim camo 3a Haykama.’
El a lehetéséggel. *Bvsnonsea ce om 6b3modcnocmma.’

Hemno3naBaHeTo Ha BaJICHTHOCTTA Ha JICKCUKATHUTE SAUHUIIM BOAU HE CaMO a0
ChbCTAaBAHCTO HA I'paMaTUYCCKU HCIIPABUJIHA U3PCUYCHUS, HO U 10 I'PCIIHO IIpeaaBa-
HC CMHCBJIa Ha U3PCUYCHUCTO OT CAWHHA C3UK Ha ApPYyrus. CJ'IC)_IBaH_[I/ITC nmpume-
pyu UWIKOCTpUPAT KaK € MPOMsHA HAa BAJICHTHOCTTa CC NPOMCHA U 3HAYCHUCTO Ha
rjaroJja:

all valahol ‘crost Hakbae’

all valahova ‘3actaBam HIKbAE’

all valamibdl ‘cweTos ce oT Heo’

all valamiben ‘cbcTou ce B / CHIIHOCTTA MY € B HEI[O
all valakit ‘monacsm HKT.’

all valakin/valamin ‘3aBucs OT HAKOIO/HENIO;

céloz valamit ‘nens, meps Heo’
céloz valamire ‘“HamMeKkBaM 3a HEIIO, KIMaM HEIIO MMPEIBU
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CemaHTHYHATA BAPHUAHTHOCT, & OTTAM M TPYIHOCTHUTE MPHU yrmoTpebara ce yBe-
JMYaBaT ¥ TOPAIH BB3MOXKHOCTTA KbM CIUH TJIArOJI JIa C€ MPUOABAT pasiudHu
npezactaBku. [Ipu npedukcanusTa CHHTAKTHYHUTE CBOWCTBA HA JIEPUBATA CE TPO-
MEHST B CpaBHEHUE C Te3W Ha u3xojuus riaroi. Cps.: dtall (valamirdl) valamire
‘IpeMHHAaBaM OT HIII. KbM HIIL.’, bedll valaminek ‘moctenBam karo’, elall valamit
‘mpenpeusaM HIL.’, eldll valamitdl ‘otkasBam ce ot HuL.’, eldll valameddig ‘u3-
IbPIKa, MOXKE JIa C€ ChXpaHsBa J10 onpeaeieH MoMeHT’, ellenall alakinek/valaminek
‘IPOTHBOCTOSI, CHIPOTUBIISABAM Ce€ Ha HKL./HIIL.’, elddll valamivel ‘mpensssiBam
HIII., M3JIU3aM C HIL.’, fennall valami ‘cwvinectByBa Hill.’, kiall valakiért/valamiért
‘3aCcThIIBAM Ce 3a HKT., OTCTOsIBaM HIl’, koriildll valakit/valamit ‘00kpbxkaBam HKT./
HIII., 3a00uKansam’, szembedll valakivel/valamivel ‘TpOoTUBOIIOCTaBSIM C€ Ha HKT./
HUL.’; ajandékoz valakinek valamit ‘nonapsBam HII. Ha HKL.’, HO megajandékoz
valakit valamivel ‘napsiBam HKT. ¢ HIIL.” U JIp.

YnotpebeHu ¢ MpeJCTaBKU, YacT OT WHTPAH3UTUBHUTE IVIATOJH TPOMEHSIT
CUHTAKTHYHOTO CU OOKpBKeHue — Tpan3utuBupar ce. Cps.: ndé ‘pacra’ — kindvi
a cipdjét ‘nzpactBaM cu oOyBKuTe’, ér a célhoz ‘cturam o uenta’ — eléri a célt
‘IIoCTUTaM IienTa’.

BasieHTHUTE BpPH3KH HA CHINECTBUTEIHUTE MMEHA OOMKHOBEHO CHBIAIAT C
BaJICHTHOCTTA HA TJIATOJIUTE WM MPHJIAraTeTHUTE UMEHA, YHUTO MPOU3BOIHH Ca
TE, HO B HAKOM CJIyYau ce HAOMIOMaBaT pa3MHHABAHHSI, HA KOUTO CJIE/IBa J1a ce 00-
phIia CrenuaiHo BHUMaHUE B 9y)K/10€3UKOBOTO 00yueHue. CpB.:

fél valakitol/valamitol — félelem valakitol/valamitol,

Jjogosit/jogosul valamire — jogosult valamire, jogosultsag valamire;
HO: igényel valamit — igény valamire;

bejelent valamit — bejelentés valamirol.

B peunmka ca BKIIIOYEHHU KaTo 3arjaBHHU JyMHU TBBPJIE MAJIKO ChIIECCTBUTCIHU
MMEHa, Thil KaTO TEXHUTE BaJCHTHU BPB3KH OOMKHOBEHO C€ peaju3upar 1o pas-
JMYCH HAuWH B JIBaTa €3MKa W IOCOYBAHETO MM, CaMmo IO ce0e CH, HeBUHATH ©
JIOCTaThYHO 32 00pa3yBaHE Ha IPaMATUYCCKU KOPEKTHU WU3PCUCHUSI B YHTAPCKUS
e3uk. CpB.:

idé valamire — epeme 3a newo; példa valamire — npumep 3a newjo
Nincs idém szorakozasra — Hamam Bpeme 3a pa3BiedeHusl.

ajanlat (valakinek az ajanlata) valamire valakinek — (neuue) npednoscenue

30 HeWO/HAKO20 KbM HAKO20
ajanlat szerzodés megkotésére — npednodiceHue 3a CKIOY8aHe HA 002080D
szerelem valaki irant — 110606 KoM HAKO20
jaték valakivel/valakivel szemben/valaki ellen — urpa cpenry HSIKOTO/HEIO
itélet valaki ellen — npucbaa cpemty HIKOTO
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Te3u 3aAMI0CTaBEHN YHIAaPCKH aTpUOYTHBHU KOHCTPYKIIMU OT ChLIECTBUTEIHO
uMe ¢ TaJiekHa (IIeKCust WM ChC CICUIOT CE CpelIaT NPeIuMHO B 3ariaBys WK B
Oe3rnaroiHu u3pedeHus. B cBbp3an TekcT o0aue 0OMKHOBEHO ce TpaHchopMupar
B MIPEIIOCTAaBEHO NPUYACTHO WIIU CIIEAJIONKHO OIIPEIeTICHHE, Ha KOETO B ObIrapcKu
CBHOTBETCTBA 3a/IMIOCTABEHO HECHITIACYBaHO OIPEJIEICHNUE:!

itélet a vadlott ellen — vadlott elleni itélet; vadlott ellen hozott itélet — npu-
cvoa cpewsy 0osuHsemMus

A szerz6dés megkotésére tett ajanlatot elutasitottak. — I[lpednoscenuemo 3a
CKII046aHe HA TOTOBOP Oellie OTXBBPIICHO.

szerelmeseknek sz0lo ajanlat — npednooicenue 3a enrodenu

online bevasarlasra vonatkozo ajanlat — npednoosicenue 3a OHNAWH nazapy-
eane

Isten irant érzett szerelem ~ Isten irdanti szerelem — 110606 koM boza

Bcesika pedyHHKOBa CTaTHsl ChIbpKa NPUMEPH, KOUTO OHAIVIEASBAT CUHTAKTHY-
HaTa ChbUETAEMOCT Ha 3arlaBHAaTa JyMa, KAKTO W PA3JIMKUTE MEXIy BaJCHTHHUTE
XapaKTePUCTHKU B pa3IMuHKUTE M 3HaueHus. [loHsKOra KbM ChOTBETHATA BAJICHTHA
dopMmyIa ca najieHu 3a SICHOTA HAKOJIKO IPHUMEpa, WIIOCTPUPAIIN Pa3InuHi HAYH-
HH 32 JICKCUKAJTHOTO I MOITbJIBAHE — TOBA IIE YJICCHH II0JI3BATEIUTE HAa PEUHHKA
npH yrnotpedaTa Ha ChOTBETHATA JICKCUKAIIHA eJMHUIIA. BCceku yHrapcku npumep e
npeBesieH Ha OBJITapCcKy 31K ¢ Hal-OM3KOTO CU ChOTBETCTBHUE, 3a Jd C€ OCMUCIIN
no-100pe 1 Aa ce MOAINOMOTHAT M3yYaBalllUTe YHTapCKU €3UK MpPU HPeoosBa-
HE Ha TPYAHOCTHUTE, IPOU3THYALIM OT CTPYKTYPHUTE U IPAMAaTHYECKUTE Pa3IHIMs
MEXKIY ABaTa e3uKa. Te3n oIMKH OOMKHOBEHO Ce OCOYBAT B TOJIEMUTE ABYE3UY-
HH PEYHUIIM, HO B MAJIKMTE, KAKBUTO Ca M3JaJICHUTE JI0CEra YHIapCKO-OBIrapcKu
PEYHUIIM, BAJICHTHUTE (POPMYJIH MM M300110 HE ce OTOeNS3BAT, WM IPUCHCTBAT
nocta Oeryo, 6e3 mpuMepH, caMo ¢ MapKUpaHe Ha ChOTBETHOTO OKOHYAHHE WIIN
CJICJION, Ype3 KOUTO AaJieHaTa JyMa ce CBbP3Ba ChC ChUICCTBUTEIHM MMEHA WIN
TEXHH 3aMECTHULH (MECTOUMEHHS).

MHOro OT PeYHHKOBHUTE CTaTHU BKJIFOYBAT U METa()OPUYHHU YIOTPEOU — T.HAp.
WAMOMATUYHU BAJICHIMHM, T.€. IOCOYCHH Ca M HAKOM (DPa3eoIOTMUHU H3pPa3u C
y4acTHETO Ha Ipe/CTaBeHaTa 3ariiaBHa JyMa. Makap 4e yCTOHYHBUTE CIIOBOCHYE-
TaHUS HE MOTaT Jla ce Pa3mIeKAAT KaTo BAJICHTHH CTPYKTYPH, 3aI[0TO U3KJIIOYBAT
BapUAHTHOCTTA TIPH 3aITbJIBAHETO HA CBOOOJHUTE MO3MIMH OKOJIO IVIaroiia, Te ca
BKJIFOUCHH B PEYHUKA, Thii KaTO HIIFOCTPUPAT €IHA OT BE3MOKHUTE M YIIOTPEOU U ca
U3KJIIOYUTEITHO BaYKHU 32 LSUIOCTHOTO YCBOSIBAHE Ha yHrapckus e3uk. Hampumep:
valaki adja az artatlant ‘HKO# ce IpaBu HAa HEBUHEH '; valaki ajandékba ad valamit
valakinek ‘Hsaxol naBa 3a/kaTo nmojapbK (IoaapsiBa) HEIO Ha HAKOTro ; valakinek a
nyakaba akaszt valamit ‘3akauam Helo Ha BpaTa Ha HAKOT'O, HajlaraM HIIl. Ha HKT.,
HaTpanBaM My Helo ; valaki bosszut all valakin valamiért ‘oTmbliaBaM Ha HSIKOTO
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3a Hewo'; boségben él ~ nagylabon él ‘xuBes B OXOJICTBO, XHBEsSl HA IIUPOKA
Hora’, valaki munkahoz lat ‘3anaBsim ce 3a pabora’, figyelmen kiviil hagy valamit
‘HE B3eMaM HIII. MOl BHUMAHHUE U JIp.

B 3aksmroueHre MOKE /12 ce 0000IIH, Ue MOArOTBIHUAT YHIApCKO-ObIrapcKu BaeH-
TCH PEYHHUK I1I¢ TOMOTHE Ha U3YUYaBaIlIUTE YHIAPCKH €3HK 14 ChCTABIT IPAMATUICCKU
KOPEKTHH M3PEUCHUSI, I UM CITYXH Karo CIPAaBOYHHK MPU HE3HAHWE WIIN Koyebha-
HHE OTHOCHO yrmoTpedara i MHOTOBAPHAHTHATA CHHTAKTUYHA OOBBP3aHOCT Ha Ja/IcHa
JTyMa, I1IE PA3IITUPH €3MKOBUTE UM ITO3HAHHS ¥ 10 Ty>K/IHSI, U 10 POHUS €3UK. PEUHUKBT
IIe ¢ MOJIe3eH 33 BCUYKH, KOUTO IICHAT BUCOKATA €3UKOBA KYJITypa U CE UHTEPECYBaT
OT ChUCTACMOCTTA HA YMUTE M IPAMATHUCCKUTE UM B3aHMO3aBUCHMOCTH B YHTAPCKHUS
€3WK B ChIIOCTABKA C OBJITapCKusi. BaICHTHUSIT pEYHUK M OCTAHATIUTE CTICIUATM3UPAHN
JIBYC3UYHH PEUYHHIIM M TJIOCAPH, U3TOTBCHU B PAMKUTE HA HAYYHOW3CIICIOBATEIICKHS
MPOEKT ,, YHIapCKO-OBJIrapcky TEMaTHUHN PEUHMIH‘, 000raTsaBaT JIeKCHKOrpadckara
MPaKTHKA y HAC, TOTIPHHACAT HE CaMO 3a MIOCTUTAHETO Ha MPEIIU3HOCT U €THO3HAYHOCT
B po(heCHOHATHATA KOMYHHKAITHS Ha CIICIUATUCTH OT Pa3IHYHHI HAyYHH 00TACTH, HO
U OCUTYDSIBAT COJIM/IHA U HAJICKIHA OCHOBA 33 OCBIIECTBABAHCTO HA U3KITFOYUTEITHO
aKTyaJTHaTa 33/1aua — Ch3aBAHETO HA YHIAPCKO-OBJITapCKU PEYHUK, aICKBATHO OTPa-
3sBaIl] ChBPEMEHHOTO ChCTOSIHUE HA JICKCHKATA B IBaTa C3HKa.

BEJIEXKH
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TPYAHOCT MPU NPEBOJL OT YHrapCKH € HE TOJIKOBA CaMUSAT MPOLieC Ha MPEBOJ, a
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ACTUAL ISSUES OF BILINGUAL HUNGARIAN-BULGARIAN
LEXICOGRAPHY
(ABOUTH THE PREPARATION OF THE HUNGARIAN-BULGARIAN
VALENCE DICTIONARY)

Abstract. The article focuses on the presentation of the Hungarian-Bulgarian
valence dictionary, which is currently in preparation, against the background of an
extremely actual task — the creation of an academic English-Bulgarian dictionary,
adequately reflecting the current state of vocabulary in both languages. The author
substantiates the need for such a dictionary, given the lack of general and specialized
Hungarian-Bulgarian dictionaries, based on the theoretical foundations and
principles of modern lexicography. Outlined are the main features of the dictionary,
the specificities and approaches in the work of its compilation. The selection of
material and the methods of its presentation are in accordance with the practical
needs of learners of Hungarian as a foreign language.

Keywords: Hungarian-Bulgarian lexicography; thematic dictionaries; valence
dictionary
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